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twong dwong Bat-da-hoa-loi kinh.®® Nhan dip nhdc nhé mét
Tang si wong nganh khong gitv dwoc gidi "an mét lan truwéc
ngo", dirc Phat khuyén moi ngwdi phai tuan thu gi¢i hanh
thanh cao; khéng tranh né, khéng bat man, khéng chéng dbi
khi dwoc nhac nhé; khi co tdi va bj ctr téi nén phét 16 sam
hdi, né lwc chuyén nghiép; siéng tu thién dinh, khai mé tri
tué dé chirng dac cac qua Thanh.

65. Bhaddali Sutta: To Bhaddali. The
admonishes a recalcitrant monk and explains
disadvantages of refusing to submit to the training.

Buddha
the

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thée '[én tra tai Savattht, Jetavana, tinh x4 6ng
Anathapindika (Cap C6 bdc).

O day, ,Thé Ton goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo". --
"Bach Thé Toén", cac Ty-kheo ay vang dap The Tén. Thé
Ton ndi nhu sau:

-- Nay cac Ty-kheo, Ta &an chi ngdi mét lan
(EkasanabhOJana) Nay cac Ty-kheo, do Ta &n chi ngbi mot
lan, Ta cam thay it bénh, it ndo, nhe nhang, co6 sirc va lac
tra.

Nay cac Ty-kheo, hdy an chi ngdi mot lan. Nay cac Ty-
kheo, hay &n chi ngbi mét 1an, va cac Ong sé& cam thay it
bénh, it ndo, nhe nhang, co strc va lac tru.

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”
“Venerable sir,” they replied. The Blessed One said this:

2. “Bhikkhus, | eat at a single session. By so doing, | am
free from illness and affliction, and | enjoy lightness,
strength, and a comfortable abiding.®®

Come, bhikkhus, eat at a single session. By so doing, you
too will be free from iliness and affliction, and you will enjoy
lightness, strength, and a comfortable abiding.”




Khi dwoc noi vay, Tén gia Bhaddali bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, con khoéng c6 thé an chi ngdi moét lan.
Bach Thé Tén, néu con an chi ngdi mét lan, thdi con cdm
thdy nhw 1a héi tiéc, nhw 1a héi han.

-- Vay nay Bhaddali, khi nao Ong dwoc moi, hay an tai
chd moét phan an, réi dem vé mot phan &n dé an sau. Nhw
vay, nay Bhaddali, Ong c6 thé &n nhuw vay va séng qua
ngay khéng?

-- Nhw vay, bach Thé Tén, con ciing khéng cé thé an
dwoc. Bach Thé Tén, néu con cé an nhw vay, con van cam
thay nhuw lIa hai tiéc, nhw la hdi han.

R&i Tén gid Bhaddali, trong khi ching Ty-kheo chap hanh
hoc gi¢i da dwoc Thé Tén ché dinh, tuyén bd sw bat luc
(cda minh).

Ro6i Tén gid Bhaddali, trong ba thang tron, khéng dién
kién Thé Tén vi khdng thwc hanh tron ven hoc gidi trong
giao phap bac bao Sw.

Sau mot thoi gian, mot s6 déng Ty-kheo dang lam y cho
Thé Ton (Civarakamma) va ndi rang: "Sau khi lam y xong,
sau ba thang nay, Thé Tén sé du hanh".

R6i Tén gid Bhaddali dén tai chd cac vi Ty-kheo &y, sau
khi dén, néi Ién v&i cac Ty-kheo &y nhitng 16 chao hdi
tham, sau khi néi Ién nhirng I&i chao dén héi tham than hiru
roi ngdi xudng mat bén.
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3. When this was said, the venerable Bhaddali told the
Blessed One:
“Venerable sir, | am not willing to eat at a single session;

for6éfll were to do so, | might have worry and anxiety about
it.”

“Then, Bhaddali, eat one part there where you are invited
and bring away one part to eat. By eating in that way, [438]
you will maintain yourself.”

“Venerable sir, | am not willing to eat in that way either; for

if IG\é\éere to do so, | might also have worry and anxiety about
it.”

4. Then, when this training precept was being made
known by the Blessed One,®®® when the Sangha of bhikkhus
was undertaking the training, the venerable Bhaddali
declared his refusal [to comply].

Then the venerable Bhaddali did not present himself to
the Blessed One for the whole of that three-month period [of
the Rains], as happens with one who does not fulfill the
training in the Teacher’s Dispensation.

5. Now on that occasion a number of bhikkhus were
engaged in making up a robe for the Blessed One, thinking:
“With his robe completed, at the end of the three months [of
the Rains], the Blessed One will set out wandering.”

6. Then the venerable Bhaddali went to those bhikkhus
and exchanged greetings with them, and when this
courteous and amiable talk was finished, he sat down at one
side.




Nhirtng Ty-kheo &y néi v&i Tén gid Bhaddali dang ngoi
mot bén:

-- Nay Hién gia Bhaddali, tAm y nay dang dwoc lam cho
Thé Tén. Sau khi lam y xong, sau ba thang nay, Thé Tén sé
du hanh.

Nay Hién gid Bhaddali, hay khéo tw niém dén truéng hop
dac biét nay (Desakam). Ché dé vé sau, lai cang khoé khan
hon cho Hién gia.

-- Thwa vang, chu Hién.

Tén gid Bhaddali vang dap cac Ty-kheo 8y, di dén ché
Thé Tén, sau khi dén danh I& Thé Tén rdi ngdi xudng mot
bén. Sau khi ngdi xubng mot bén, Tén gid Bhaddali bach
Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, mot 16i 1dam da chiém doat con, that Ia
ngu ngéc, that 1a si mé, that 1a bat thién. Trong khi chung
Ty-kheo ch&p hanh hoc gi¢i da dwoc Thé Tén ché dinh, con
da tuyén bd sw bat lyc cua con.

Bach Thé Tén, mong Thé Tén chap nhan cho con 16i lam
nay 1a mét 16i 1dm dé cé thé phong ho trong twong lai.

-- Nay Bhaddali, that sy mét 16i |Am da chiém doat Ong,
that 1a ngu ngbc, that la si mé, that la bat thién. Trong khi
ching Ty-kheo chdp hanh hoc gi¢i da dwoc Nhw Lai ché
dinh, Ong da tuyén bd sw bat lyc ctia Ong.

Nay Bhaddali, trong thoi ay, Ong khong y thirc dwoc diéu
nay: "Thé Ton tru tai Savatthi, Thé Toén sé biét ta nhuw sau:
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When he had done so, they said to him:

“Friend Bhaddali, this robe is being made up for the
Blessed One. With his robe completed, at the end of the
three months [of the Rains], the Blessed One will set out
wandering.

Please, friend Bhaddali, give proper attention to this
advice. Do not let it become more difficult for you later on.”

7. “Yes, friends,” he replied, and he went to the Blessed
One, and after paying homage to him, he sat down at one
side and said:

“Venerable sir, a transgression overcame me, in that like a
fool, confused and blundering, when a training precept was
being made known by the Blessed One, when the Sangha
of bhikkhus was undertaking the training, | declared my
refusal [to comply].

Venerable sir, may the Blessed One forgive my
transgression seen as such for the sake of restraint in the
future.”

8. “Surely, Bhaddali, a transgression overcame you, in
that like a fool, confused and blundering, when a training
precept was being made known by me, when the Sangha of
bhikkhus was undertaking the training, you declared your
refusal [to comply].

9. “Bhaddali, this circumstance was not recognised by
you: ‘The Blessed One is living at Savatthi, and the Blessed




"Ty-kheo tén Bhaddali khéng thwc hanh tron ven hoc gi&i
trong giao phap bac bao Su™.

Nay Bhaddali, trong thei &y, Ong khéng y thirc dwoc nhw
vay.

Nay Bhaddali, trong thoi 4y, Ong khéng y thirc dwoc diéu
nay: "Mét sé ddng Ty-kheo dén an cw vao mua mua &
Savatthi. Cac vi 4y sé& biét ta nhw sau: "Ty-kheo tén
Bhaddali khong cé thwc hanh tron ven hoc gi¢i trong giao
phap bac Bao Su"".

Nay Bhaddali, trong thoi 4y, Ong khéng y thirc dwoc nhw
vay.

Nay Bhaddali trong thoi ay, Ong khéng y thirc dwoe diéu
nay: "Mét sb déng Ty-kheo-ni dén an cu vao mua muwa &
Savattht. Cac vj ay sé biét ta nhw sau:

(nhw trén)... mot s6 dong nam cw sT tri & Savatthi, sé
biét ta nhw sau: ... (nhw trén)... ]
mot sO dong ni¥ cw sTtru & Savattht, sé biet ta nhw sau:

"Ty-kheo tén Bhaddali khéng cé thwc hanh tron ven hoc
gioi trong giao phap bac bao Su™.

Nay Bhaddali, trong thoi 4y, Ong khéng y thirc dwoc nhuw
vay.

Nay Bhaddali, trong thoi ay, Ong khong y thirc dwoc diéu
nay: "Mot s6 dong Sa-mon, Bé-la—,mén ngpai dao dén an cw
vao mua mwa & Savattht. Cac vi ay sé biét ta nhw sau: "Ty-
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One will know me thus: “The bhikkhu named Bhaddali is
one who does not fulfill the training in the Teacher's
Dispensation.”

This circumstance was not recognised by you.

“Also, this circumstance was not recognised by you:
‘Many [439] bhikkhus have taken up residence at Savatthi
for the Rains, and they too will know me thus: “The bhikkhu
named Bhaddali is one who does not fulfill the training in the
Teacher’s Dispensation.”

This circumstance too was not recognised by you.

“Also, this circumstance was not recognised by you:
‘Many bhikkhunis have taken up residence at Savattht for
the Rains, and they too will know me thus: “The bhikkhu
named Bhaddali is one who does not fulfill the training in the
Teacher’s Dispensation.”

This circumstance too was not recognised by you.

“Also, this circumstance was not recognised by you:
‘Many men lay followers...

Many women lay followers are staying at Savatthi, and
they too will know me thus:

“The bhikkhu named Bhaddali is one who does not fulfill
the training in the Teacher’s Dispensation.”
This circumstance too was not recognised by you.

“Also, this circumstance was not recognised by you:
‘Many recluses and brahmins of other sects have taken up
residence at Savattht for the Rains, and they too will know




kheo tén Bhaddali la dé t&r cia Sa-moén Gotama, moét bac
Thwong toa, khéng cé thwc hanh tron ven hoc gidi trong
gido phap bac bao Su"".

Nay Bhaddali, trong thoi &y, Ong khéng y thirc dwoc nhw
vay.

-- Bach Thé Tén, mot 16i 1dm da chiém doat con, that Ia
ngu ngdc, that 1a si mé, that la bat thién. Trong khi ching
Ty-kheo ché&p hanh hoc gi¢i da dwoc Thé Tén ché dinh, con
da tuyén bb sw bat Iwc cua con.

Bach Thé Tén, mong Thé Tén chap nhan cho con I6i 1am
nay la mot 16i 1dm dé co thé phong ho trong twong lai.

-- Nay Bhaddali, that sy mét 16i |Am da chiém doat Ong,
that 1a ngu ngbc, that la si mé, that la bat thién. Trong khi
chung Ty-kheo chap hanh hoc gi¢i da dwoc Ta ché dinh,
Ong da tuyén bd sw bat lyc cia Ong.

Nay Bhaddali, Ong nghi thé nao? O day, cé Ty-kheo cau
phan gidi thoat. Ta néi v&i vi &y nhuw sau: "Nay Ty-kheo, hay
dén va tw 1am cau cho Ta qua khdi dam bun".

Vi 4y tw dén lam cau, hay tranh né than chd khac, hay
noéi: "Khong"?

-- Khéng phai vay, bach Thé Tén.

-- Nay Bhaddali, Ong nghi thé nao? O day, cé vi Ty-kheo
tué giai thoat... than chirng... kién chi... tin thédng giai... tay
phap hanh... tiy tin hanh.

Ta néi v&i vi &y nhw sau: "Nay Ty-kheo, hay dén va tw

5

me thus: “The bhikkhu named Bhaddali, an elder disciple of
the recluse Gotama, is one who does not fulfill the training in
the Teacher’s Dispensation.”

This circumstance too was not recognised by you.”

10. “Venerable sir, a transgression overcame me, in that
like a fool, confused and blundering, when a training precept
was being made known by the Blessed One, when the
Sangha of bhikkhus was undertaking the training, | declared
my refusal [to comply].

Venerable sir, may the Blessed One forgive my
transgression seen as such for the sake of restraint in the
future.”

“Surely, Bhaddali, a transgression overcame you, in that
like a fool, confused and blundering, when a training precept
was being made known by me, when the Sangha of
bhikkhus was undertaking the training, you declared your
refusal to comply.

11. “What do you think, Bhaddali? Suppose a bhikkhu
here were one liberated-in-both-ways,***and 1 told him:
‘Come, bhikkhu, be a plank for me across the mud.’

Would he walk across himself,®®> or would he dispose his

body otherwise, or would he say ‘No’?”
“No, venerable sir.”

“What do you think, Bhaddali? Suppose a bhikkhu here
were one liberated-by-wisdom... a body-witness... one
attained-to-view... one liberated-by-faith... a Dhamma-
follower... a faith-follower,




lam cé}u cho Ta qua khoi dam ban", _
Vi ay ty dén lam cau, hay tranh né than chdé khac, hay
noi: "Khong"?

-- Khéng phai vay, bach Thé Tén.

-- Nay Bhaddali, Ong nghi thé nao? Nay Bhaddali, trong
thoi gian 4y Ong c6 phai la cau phan gidi thoat, hay hué giai
thoat hay than chirng, hay kién chi, hay tin thang giai, hay
tuy phap hanh, hay tuy tin hanh?

-- Thwa khéng, bach Thé Tén.

-- Nay Bhaddali, co phai trong thoi gian dy, Ong tréng
khéng, rong khong, pham 16i?

-- Thwa vang, bach Thé Tén. Bach Thé Tén, mét 16i [am
da chiém doat con, that 1a ngu ngdc, that 1a si mé, that a bat
thién. Trong khi ching Ty-kheo chap hanh hoc gigi da dwoc
Thé Tén ché dinh, con da tuyén bd sy bat lyc cda con.

Bach Thé Tén, mong Thé Tén chap nhan cho con 16i 1am
nay 1a mét 16i 1am, dé c6 thé phong hé trong twong lai.

-- Nay Bhaddali, that sy mot 16i 1Am da chiém doat Ong,
that la ngu ngbc, that 1a si mé, that 1a bat thién. Trong khi
ching Ty-kheo chdp hanh hoc gi¢i da dwoc Ta ché dinh,
Ong da tuyén bd sy bat lyc ciia Ong.

Nay Bhaddali, néu Ong sau khi thady mét 16i lam 1a mot 16i
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and | told him: ‘Come, bhikkhu, be a plank for me across
the mud.’

Would he walk across himself, or would he dispose his
body otherwise, or would he say ‘No’?”

“No, venerable sir.”

12. “What do you think, Bhaddali? Were you on that
occasion one liberated-in-both-ways or [440] one liberated-
by-wisdom or a body-witness or one attained-to-view or one
liberated-by-faith or a Dhamma-follower or a faith-follower?”

“No, venerable sir.”

“Bhaddali, on that occasion were you not empty, hollow,
and mistaken?”

13. “Yes, venerable sir. Venerable sir, a transgression
overcame me, in that like a fool, confused and blundering,
when a training precept was being made known by the
Blessed One, when the Sangha of bhikkhus was
undertaking the training, | declared my refusal to comply.

Venerable sir, may the Blessed One forgive my
transgression seen as such for the sake of restraint in the
future.”

“Surely, Bhaddali, a transgression overcame you, in that
like a fool, confused and blundering, when a training precept
was being made known by me, when the Sangha of
bhikkhus was undertaking the training, you declared your
refusal to comply.

But since you see your transgression as such and make




lam, va nhw phap phat 16, ching ta s& chap nhan cho Ong.

Vi rang, nay Bhaddali, nhw vay la sw I&én manh trong gidi
luat ctia bac Thanh, nghia 1a bat clr ai, sau khi thdy mot 16i
lam & mot 16i 1Am, phai nhw phap phat 16 va phong hd trong
twong lai.

O day, nay Bhaddali, cé T§/ kheo khong thwe hanh tron
ven hoc gi¢i trong giao phap cua bac bao Sw.

Vi 4y suy nghi nhw sau: "Ta hay song tai mot tra x&r xa
vang, khu rirng, gbc cay, swdn nui, chd hoang da, hang nui,
nghia dia, tung 1am, ngoai tr&i, ddng rom.

Va ta c6 thé chirng dwoc thwong nhan phap, tri kién thu
thdng, xtrng dang bac Thanh".

Vi &y sbng tai mét trd x& xa vang, khu rirng, gbc cay,
swon nui, chd hoang da, hang nui, nghia dia, tung lam,
ngoai trovi, dong rom.

Khi vi &y sbng vién ly nhw vay, bac Pao Sw quo’ trach,
cac vi ddng Pham hanh c6 tri sau khi quan sat qué trach,
chw Thién qud trach, tw minh qué trach minh.

Vi nay bi bac Pao Sw qué trach, bi cac vi déng Pham
hanh co tri sau khi quan sat qu® trach, bi chw Thién qué
trach, bi tw minh qué trach minh, nén khéng chirng dworc
thwong nhan phap, tri kién thu thang xirng dang bac Thanh.

Tai sao vay? S& di nhw vay, nay Bahaddali, 1a vi vi ay
khéng thwc hanh tron ven hoc gi&i trong giao phap bac bao
Sw.

Nhwng & day, nay Bhaddali, cé Ty-kheo thwc hanh tron
ven hoc gi¢i trong giao phap bac Bao Su.
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amends in accordance with the Dhamma, we forgive you;

for it is growth in the Noble One’s Discipline when one
sees one’s transgression as such and makes amends in
accordance with the Dhamma by undertaking restraint for
the future.

14. “Here, Bhaddali, some bhikkhu does not fulfill the
training in the Teacher’s Dispensation.

He considers thus: ‘Suppose | were to resort to a
secluded resting place: the forest, the root of a tree, a
mountain, a ravine, a hillside cave, a charnel ground, a
jungle thicket, an open space, a heap of straw —

perhaps | might realise a superhuman state, a distinction
in knowledge and vision worthy of the noble ones.’

He resorts to some such secluded resting place.

While he lives thus withdrawn, the Teacher censures him,
wise companions in the holy life who have made
investigation censure him, gods censure him, and he
censures himself.

Being censured in this way by the Teacher, by wise
companions in the holy life, by gods, and by himself, he
realises no superhuman state, no distinction in knowledge
and vision worthy of the noble ones.

Why is that? That is how it is with one who does not fulfill

the training in the Teacher’s Dispensation.

15. “Here, Bhaddali, some bhikkhu does fulfill the training
in the Teacher’s Dispensation.




Vi 4y suy nghi nhw sau: "Ta hay sbng tai mét tri x( xa
vang, khu rirng, gbc cay, swdn nui, chd hoang da, hang nui,
nghia dia, tung 1am, ngoai tr&vi, déng rom.

Va ta c6 thé chirng dwoc thwong nhan phap, tri kién thu
thdng x&rng dang bac Thanh".

Vi 4y sbng tai mét trd x&r xa vang, khu rirng, gbc cay,
swdn nudi, chd hoang da, hang nui, nghia dia, tung lam,
ngoai trevi, ddng rom.

Khi vi &y séng vién ly nhw vay, bac Pao Su khéng qué
trach, cac vi ddng Pham hanh c¢6 tri sau khi quan sat khéng
quo trach, chw Thién khéng qué trach, ty minh khdng qué
trach minh.

Vi nay khéong bi bac BPao Sw qud trach, khéng bi cac
déng Pham hanh sau khi quan sat qué trach, khéng bj chw
Thién qué trach, khéng bi minh qué trach minh, nén chirng
dwoc thwong nhan phap, tri kién thu thadng xirng dang bac
Thanh.

Tai sao vay? S& di nhw vay, nay Bhaddali, 1a vi vi 8y
thwe hanh tron ven hoc gidi trong giao phap bac bao Sw.

Vi ay ly duc, ly bat thién phap, chirng va tra Thién thir
nhat, mét trang thai hy lac do ly duc sanh, cé tam, cé tu.

Vi sao vay? S& di nhw vay, nay Bhaddali, 1a vi vj &y thuc
hanh tron ven hoc gi¢i trong gido phap bac Pao Sw.

Va lai nira, nay Bhaddali, Ty-kheo diét tdm va t&, chirng
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He considers thus: ‘Suppose | were to resort to a
secluded resting place: the forest, the root of a tree, a
mountain, a ravine, a hillside cave, a charnel ground, a
jungle thicket, [441] an open space, a heap of straw —

perhaps | might realise a superhuman state, a distinction
in knowledge and vision worthy of the noble ones.’

He resorts to some such secluded resting place.

While he lives thus withdrawn, the Teacher does not
censure him, wise companions in the holy life who have
made investigation do not censure him, gods do not censure
him, and he does not censure himself.

Being uncensured in this way by the Teacher, by wise
companions in the holy life, by gods, and by himself, he
realises a superhuman state, a distinction in knowledge and
vision worthy of the noble ones.

16. “Quite secluded from sensual pleasures, secluded
from unwholesome states, he enters upon and abides in the
first jhana, which is accompanied by applied and sustained
thought, with rapture and pleasure born of seclusion.

Why is that? That is how it is with one who fulfills the
training in the Teacher’s Dispensation.

17. “With the stilling of applied and sustained thought, he




va tru Thién thtr hai, mét trang thai hy lac do dinh sanh,
khéng tam, khéng tir, ndi tinh nhat tam.

Vi sao vay? S& di nhw vay, nay Bhaddali, la vi vj 4y thuc
hanh tron ven hoc gidi trong gido phap bac bao Sw.

Va lai nlra nay Bhaddali, Ty-kheo ly hy tri xa, chanh
niém tinh giac, than cam sw lac tho ma cac bac Thanh goi la
x& niém lac tru, chirng va trd Thién th ba.

Vi sao vay? S& di nhw vay, nay Bhaddali, la vi vi &y thuc
hanh tron ven hoc gidi trong giao phap bac bai Suw.

Va lai nira, nay Bhaddali, Ty-kheo xa lac, x& khd, diét hy
wu da cdm tho trwdc, chirng va tra Thién the tw, khéong khd,
khéng lac, xa niém, thanh tinh.

Vi sao vay? Sé& di nhw vay, nay Bhaddali, la vi vi 4y thuc
hanh tron ven hoc gidi trong gido phap bac Pao Sw.

Vi tam dinh tinh, thuan tinh, khéng cAu nhiém, khéng
phién ndo, nhu nhuyén, dé& s dung, virng chéc, binh tinh
nhw vay, vi &y dan tam hwéng tdm dén tic mang minh.

Vi 4y nhé dén cac doi sbng qua khr, nhuw mét doi, hai
doi,...,

vi &y nh& dén nhiéu doi sdng qua khi clng véi cac nét
dai cwong va cac chi tiét.

Vi sao vay? S& di nhw vay, nay Bhaddali, 1a vi vi 4y thuc
hanh tron ven hoc gi¢i trong gidao phap bac bao Sw.

Vi 4y v&i tam dinh tinh, thuan tinh, khéng cau nhiém,
khéng phién n&o, nhu nhuyén, dé st dung, virng chéc, binh
tinh nhw vay, dan tam hwéng tdm dén tri tué vé sanh tir cta
chang sanh.
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enters upon and abides in the second jhana...

With the fading away as well of rapture...
and abides in the third jhana...

he enters upon

With the abandoning of pleasure and pain... he enters

upon and abides in the fourth jhana...

Why is that? That is how it is with one who fulfills the
training in the Teacher’s Dispensation.

18. “When his concentrated mind is thus purified and
bright, unblemished, rid of imperfection, malleable, wieldy,
steady, and attained to imperturbability, he directs it to
knowledge of the recollection of past lives... (as Sutta 51,
824)...

Thus with their aspects and particulars he recollects his
manifold past lives.

Why is that? That is how [442] it is with one who fulfills the
training in the Teacher’s Dispensation.

19. “When his concentrated mind is thus purified and
bright... attained to imperturbability, he directs it to
knowledge of the passing away and reappearance of
beings... (as Sutta 51, 8§25)...




Vi 4y véi thién nhan thuan tinh, siéu nhan, thdy sw séng
va sw chét clia ching sanh. Vi &y biét rd rang, ching sanh
la ngudi ha liét, ké cao sang, ngudi dep dé, ké thd xau,
ngw®i may méan, ké bat hanh... déu do hanh nghiép ctia ho?

Vi sao vay? S& di nhw vay, nay Bhaddali, la vi vj 4y thuc
hanh tron ven hoc gi¢i trong giao phap cluia bac bao Suw.

Vi 4y v&i tam dinh tinh, thuan tinh, khéng ciu nhiém,
khéng phién n&o, nhu nhuyén, dé st dung, virng chéc, binh
tinh nhw vay, dan tdm, hwéng tdm dén 1au tan tri.

Vi Ay biét nhu that: "Day la khd", ... biét nhuw that: "Day 13
con duwéng dwa dén diét khd",

biét nhw that: "Day la nhirng lau hoac".... ... biét nhw that:
"Pay la con duwdng dwa dén sw diét trie cac lau hoac".

Nh& biét nhw vay, nhw vay, tdm cla vi 4y thoat khdi duc
lau, thoat khdi hiru lau, thoat khdi vo minh lau. Dbi v&i tw
than da gidi thoat nhuw vay, vi ay khéi 1&n sw hiéu biét: "Ta
da giai thoat".

Vi 4y biét: "Sanh da tan, Pham hanh da thanh, viéc can
lam da lam, sau doi hién tai, khéng cé doi séng nao khac
nira".

Vi sao vay? Sé di nhw vay, nay Bhaddali, la vi vi éy thwc
hanh tron ven hoc gidi trong gido phap bac Pao Sw.

DPuoc nghe néi vay, Tén gid Bhaddali bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, do nhan gi, do duyén gi, & day (chung
Tang) luén ludn két téi Ty-kheo?

Bach Thé Tén, lai do nhan gi, do duyén gi & day, (ching
Tang) khong ludn ludn két tdi Ty-kheo nhw vay?
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Thus with the divine eye, which is purified and surpasses
the human, he understands how beings pass on according
to their actions.

Why is that? That is how it is with one who fulfills the
training in the Teacher’s Dispensation.

20. “When his concentrated mind is thus purified and
bright... attained to imperturbability, he directs it to
knowledge of the destruction of the taints.

He understands as it actually is: ‘“This is suffering’... (as
Sutta 51, §26)...

He understands as it actually is: ‘This is the way leading to
the cessation of the taints.’

21. “When he knows and sees thus, his mind is liberated
from the taint of sensual desire, from the taint of being, and
from the taint of ignorance. When it is liberated there comes
the knowledge: ‘It is liberated.’

He understands: ‘Birth is destroyed, the holy life has been
lived, what had to be done has been done, there is no more
coming to any state of being.’

Why is that? That is how it is with one who fulfills the
training in the Teacher’s Dispensation.”

22. Thereupon the venerable Bhaddali asked:

“Venerable sir, what is the cause, what is the reason, why
they take action against some bhikkhu here by repeatedly
admonishing him?

What is the cause, what is the reason, why they do not




-- Nay Bhaddali, & day, cé Ty-kheo thwdng hay pham
gi&i toi, pham nhiéu gidi toi,

khi bi cac Ty-kheo ndi, tranh né cau héi bang mét cau hai
khac, hwdng cau chuyén ra ngoai van dé, hién khéi phan
nd, san han, va bat man, khéng x& sw chon chanh, khéng
c6 lang diu, khéng cé chdm dit gioi t6i, khéng co noi: "Tai
phai 1am gi d& chang Tang hoan hy?"

O day, nay Bhaddali, cac Ty-kheo nghi nhw sau: "Nay
chuw Hién, Ty-kheo nay thwong hay pham gidi t6i, pham
nhiéu gi&i toi,

khi bi cac Ty-kheo ndi, tranh né cau hdi bang mot cau hai
khac, hwdng cau chuyén ra ngoai van dé, hién khéi phan
nd, san han va bat man, khong x&¢ sw chon chanh, khdng
c6 lang diu, khéng cé chdm dirt gidi t6i, khdng co noi: "Téi
phai lam gi dé chang Tang hoan hy?"

Tét lanh thay, néu chw Tén giad, sau khi diéu tra nhiéu lan
Ty-kheo nay, ché co giai t6i &y mét cach mau chéng'".

Nhw vay, nay Bhaddali, cac Ty kheo, sau khi diéu tra
nhiéu lan Ty-kheo &y, khéng gidi t6i 4y mdt cach mau
chong.

Nhwng & day, nay Bhaddali, lai c6 Ty-kheo, thuwdng hay
pham gi&i tdi, pham nhiéu gi&i toi,

khi bi cac Ty-kheo néi, khdng tranh né cau hoi bang mot
cau hoi khac, khong hwéng cau chuyén ra ngoal van dé,
khong hién khoi phan nd, san han va bat man, x& sy chon
chanh, cé tw I&ng diu, c6 cham dit gidi tdi, co néi: "Toi phai
lam gi d& chung Tang hoan hy?"

take such action against some bhikkhu here by repeatedly
admonishing him?”

23. “Here, Bhaddali, some bhikkhu is a constant offender
with many offences.

When he is corrected by the bhikkhus, he prevaricates,
leads the talk aside, shows disturbance, hate, and
bitterness; he does not proceed rightly, he does not comply,
he does not clear himself, he does not say: ‘Let me so act
that the Sangha will be satisfied.’ [443]

Bhikkhus, taking account of this matter, think: ‘It would be
good if the venerable ones examine this bhikkhu in such a
way that this litigation against him is not settled too quickly.’

And the bhikkhus examine that bhikkhu in such a way that
the litigation against him is not settled too quickly.

24. “But here some bhikkhu is a constant offender with
many offences.

When he is corrected by the bhikkhus, he does not
prevaricate, lead the talk aside, or show disturbance, hate,
and bitterness; he proceeds rightly, he complies, he clears
himself, he says: ‘Let me so act that the Sangha will be
satisfied.’
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O day, nay Bhaddali, cac Ty-kheo nghi nhw sau: "Nay
chuw Hién, Ty-kheo nay thwong hay pham giéi t6i, pham
nhiéu gidi toi,

khi bi cac Ty-kheo noi, khéng tranh né cau héi bang moét
cau hdi khac, khéng hwéng cau chuyén ra ngoai van dé,
khéng hién kh&i phan nd, san han va bat man, x& sw chon
chanh, cé tw I&ng diu, c6 cham dit gidi tdi, co ndi: "Tdi phai
lam gi dé chung Tang hoan hy?"

Tét lanh thay, néu chw Tén giad, sau khi diéu tra nhiéu lan
Ty-kheo nay, hay giai tdi &y mot cach mau chong". Nhuw vay,
nay Bhaddali, cac Ty-kheo, sau khi diéu tra nhiéu 1an Ty-
kheo &y, giai tdi &y modt cach mau chéng.

O day, nay Bhaddali, cé6 Ty-kheo khéng thwdng pham
giGi tdi, khéng pham nhiéu gidi t6i,

khi bi cac Ty-kheo ndéi, tranh né cau hdi nay bang mot
cau hdi khac, hwdng cau chuyén ra ngoai van dé, hién khai
phén nd, san han va bat man, khong x&* sy chon chanh,
khong c6 tw 1ang diu, khéng cé chdm dut gidi t6i, khong co
néi "Téi phai lam gi dé ching Tang hoan hy?"

O day, nay Bhaddali, cac Ty-kheo nghi nhw sau: "Nay
chu Hién, Ty-kheo nay khéng thuéng pham gidi t6i, khéng
pham nhiéu gii toi,

khi bi cac Ty-kheo néi, tranh né cau hdi nay bang mot
cau héi khac, hwéng cau chuyén ra ngoai van dé, hién khdi
phén nd, san han va bat man, khong x&* sy chon chanh,
khéng co tw Idng diu, khéng cé chdm dit gidi t6i, khdng co
néi: "Toi phai lam gi d& chung Tang hoan hy?"
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Bhikkhus, taking account of this matter, think: ‘It would be
good if the venerable ones examine this bhikkhu in such a
way that this litigation against him is settled quickly.” And the
bhikkhus examine that bhikkhu in such a way that the
litigation against him is settled quickly.

25. “Here some bhikkhu is a chance offender without
many offences.

When he is corrected by the bhikkhus, he prevaricates...
(repeat rest of §23)...




Tét lanh thay, néu chw Toén giad, sau khi diéu tra nhiéu lan
Ty-kheo nay, ch& cé giai t6i mét cach mau choéong”. Nhw
vay, nay Bhaddali, cac Ty-kheo, sau khi diéu tra nhiéu lan
Ty-kheo &y, khoéng giéi t6i &y mot cach mau chéng.

Nhwng & day, nay Bhaddali, lai c6 Ty-kheo khéng thudng
pham gi¢i toi, khéng pham nhiéu gidi toi,

khi bi cac Ty-kheo ndi, khong tranh né cau hoi nay bang
mot cau hoi khac, khéng hwdng cau chuyén ra ngoal van
dé, khéng hién khoi phan nd, san han va bat man, xi sy
chon chanh, co6 tw 1ang diu, c6 chdm dit gidi t6i, cd ndi:
"Téi phai lam gi dé chung Tang hoan hy?"

O day, nay Bahaddali, cac Ty-kheo nghi nhuv sau: "Chw
Hién, Ty-kheo nay khéng thwdng pham gidi téi, khéng
pham nhiéu gigi toi,

khi bi cac Ty-kheo noi, khéng tranh né cau hdi nay béng
mot cau hoi khac, khong hwong cau chuyén ra ngoa| van
dé, khéng hién khdi phan nd, san han va bat man, x& sy
chon chanh, cé tvw Iang diu, c6 chdm dut gi¢i toi, cd noi:
"Téi phai lam gi dé chung Tang hoan hy?"

Tét lanh thay, néu chw Ton gid, sau khi diéu tra nhiéu 1an
Ty-kheo nay, hay giai t6i nay mot cach mau chéng". Nhw
vay, nay Bhaddali, cac Ty-kheo, sau khi diéu tra nhiéu lan
Ty-kheo &y, gidi tdi &y mdt cach mau chéng.

O day, nay Bhaddali, c6 Ty-kheo con sbng (trong Tang
chung) v&i mot it 1ong tin, véi mét it long thwong. O day,
nay Bhaddali, cac Ty-kheo suy nghi nhw sau: "Chuw Hién,
Ty-kheo nay con sbng (trong Tang chang) véi mét it long
tin, voi mot it Iong thuong.

And the bhikkhus examine that bhikkhu in such a way that
[444] the litigation against him is not settled too quickly.

26. “But here some bhikkhu is a chance offender without
many offences.

When he is corrected by the bhikkhus, he does not
prevaricate... (repeat rest of §24)...

And the bhikkhus examine that bhikkhu in such a way that
the litigation against him is settled quickly.

27. “Here some bhikkhu progresses by a measure of faith
and love.®®® In this case bhikkhus consider thus: ‘Friends,
this bhikkhu progresses by a measure of faith and love.
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Néu ching ta thuwong hay két toi Ty-kheo nay, thei chat it
long tin, chut it Idng thwong cla vi 8y sé di dén doan diét.
Vay ching ta hdy drng dé cho chut it Iong tin, chat it long
thwong cua vi 4y doan diét".

Vi nhw, nay Bhadgjéli, ,mC)t ngwoi chi c(), mot mét,, cac
than htru ba con huyét thong bao vé con mat con lai ay va
suy nghi nhw sau: "Ché& dé cho con mat con lai nay bi doan
diét".

Ciing vay, nay Bhaddali, & day Ty-kheo con séng (trong
Tang chang) véi mét it Idng tin, véi mét it Iong thwong. O
day, nay Bhaddali, cac Ty-kheo suy nghi nhuv sau: "Chuw
Hién, Ty-kheo nay con sbéng (trong Tang chung) véi mét it
long tin, v&i moét it Iong thwong.

Néu chung ta thuwong hay két toi Ty-kheo nay, thei chat it
long tin, chut it Idng thwong cla vi &y sé di dén doan diét.
Vay chung ta hay dwng dé cho chut it 1dng tin, chat it long
thwong cua vi ay bj doan diét".

Nay Bhaddali, do nhan nay, do duyén nay, & day (chung
Tang) ludn ludn két toi Ty-kheo.

Do nhan nay, do duyén nay, & day, (chung Tang) khéng
ludn ludn két tdi vi Ty-kheo.

-- Bach Thé Tén, do nhan gi, do duyén gi, lic xwa cac
hoc gi¢i tuy it hon, nhwng cac Ty-kheo da ngd nhap chanh
tri nhiéu hon.

Bach Thé Tén, lai do nhan gi, do duyén gi, ngay nay cac
hoc gi¢i nhiéu hon, nhwng cac Ty-kheo ngd nhap chanh tri

Let him not lose that measure of faith and love, as he may
if we take action against him by repeatedly admonishing
him.’

Suppose a man had only one eye; then his friends and
companions, his kinsmen and relatives, would guard his
eye, thinking: ‘Let him not lose his one eye.’

So too, some bhikkhu progresses by a measure of faith
and love...

‘Let him not lose that measure of faith and love, as he
may if we take action against him by repeatedly
admonishing him.’

28. “This is the cause, this is the reason, why they take
action against some bhikkhu here by repeatedly
admonishing him;

this is the cause, this is the reason, why they do not take
such action against some bhikkhu here by repeatedly
admonishing him.”

29. “Venerable sir, what is the cause, what is the reason,
why there were previously [445] fewer training rules and
more bhikkhus became established in final knowledge?

What is the cause, what is the reason, why there are now
more training rules and fewer bhikkhus become established
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it hon?

-- Nay Bhaddali, khi cac loai hivu tinh bi thdi that, khi diéu
phap bi diét mat, thdi cac hoc gidi cé nhiéu hon va cac vi
Ty-kheo ngd nhap chanh tri it hon.

Nay Bhaddali, khi nao mét sb hiu lau phap
(Asavatthaniya dhamma) chwa hién khéi trong Tang chung,
khi &y bac Pao Sw van khéng ché dinh mét hoc gi¢i cho céac
dé tor.

Va nay Bhaddali, & day, chi khi nao mot s6 hivu lau phap
hién khai trong Tang chung, chi khi ay bac Dao Sw mai ché
q’inh hoc gi¢i cho cac dé tir dé dai tri lai cac phap hiru lau
ay.

Nay Bhaddali, & day, khi nao Tang ching chwa Ion
manh, khi ay mét sO hiru lau phap chwa hién khéi trong
Tang chung.

Va nay Bhaddali, chi khi nao Tang chung da duwgc Ion
manh, thdi & day mét sb hivu 1au phap hién khéi trong Tang
chang, khi 4y bac Pao Sw méi ché dinh hoc giéi cho cac dé
ter dé& déi tri lai cac phap hivu lau Ay.

Nay Bhaddali, & day, khi nao Tang ching chwa dat dwoc
quyén loi tdi thwong... chwa dat dwoc danh xwng toi
thwong... chwa dat dwoc da van... chwa dat dwoc dia vi ky
cwu, khi &y mot sé hivu 1au phap chwa hién khéi trong Tang
chung.

Va nay Bhaddali, & day, chi khi nao Tang chung da dat
duwoc dia vi ky cwu, thdi & day moét sO hiru 1au phap hién
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in final knowledge?”

30. “That is how it is, Bhaddali. When beings are
deteriorating and the true Dhamma is disappearing, then
there are more training rules and fewer bhikkhus become
established in final knowledge.

The Teacher does not make known the training rule for
disciples until certain things that are the basis for taints
become manifest here in the Sangha;®®’

but when certain things that are the basis for taints
become manifest here in the Sangha, then the Teacher
makes known the training rule for disciples in order to ward
off those things that are the basis for taints.

31. “Those things that are the basis for taints do not
become manifest here in the Sangha until the Sangha has
reached greatness;

but when the Sangha has reached greatness, then those
things that are the basis for taints become manifest here in
the Sangha, and then the Teacher makes known the
training rule for disciples in order to ward off those things
that are the basis for taints.

Those things that are the basis for taints do not become
manifest here in the Sangha until the Sangha has reached
the acme of worldly gain... the acme of fame... great
learning... long-standing renown;

but when the Sangha has reached long-standing renown,
then those things that are the basis for taints become




khéi trong Tang chung, khi ay bac Bao Sw mai ché dinh
hoc gi&i cho cac dé tir dé doi tri lai cac phap hiru [au ay.

~ Nay Bhaddali, cac Ong con sb it, khi Ta gidng cho cac
Ong phap mén vi du lwvong ching ma. Nay Bhaddali, Ong
c6 nhé khong?

-- Bach Thé Tén, khéng.

-- O day, nay Bhaddali, do nhan gi, Ong xem s viéc xay
ra nhw vay?

-- Bach Thé Tén, vi con trong mét thoi gian dai, da khong
thwe hanh tron ven hoc gi¢i trong gido phap bac Pao Sw.

-- Nay Bhaddali, khong phai chi c6 nhan nhw vay, chi c6
duyén nhw vay. Vi rang, trong mét thoi gian kha dai, nay
Bhaddali, Ta biét tam Ong vé&i tam cha Ta (Ta biét rang)

Khi Ta thuyét phap, k& ngu si nay khéng c6 dé tam,
khéng cé tac y, khéng dung nhit thiét tam dé tw niém,
khéng co nghe phap vai (hai) tai sn sang.

Va nay Bhaddali, Ta sé& giang cho Ong phap mén vi du
lwong ching ma. Hay nghe va suy nghiém ky, Ta sé giang.
-- Thwa vang, bach Thé Tén.

Tén gid Bhaddali, vang dap Thé Tén. Thé Tén giang nhw
sau:

manifest here in the Sangha, and then the Teacher makes
known the training rule for disciples in order to ward off
those things that are the basis for taints.

32. “There were few of you, Bhaddali, when | taught an
exposition of the Dhamma through the simile of the young
thoroughbred colt. Do you remember that, Bhaddali?”

“No, venerable sir.”

“To what reason do you attribute that?”

“Venerable sir, | have long been one who did not fulfill the
training in the Teacher’s Dispensation.”

“That is not the only cause or the only reason. But rather,
by encompassing your mind with my mind, | have long
known you thus:

‘When | am teaching the Dhamma, this misguided man
does not heed it, does not give it attention, does not engage
it with all his mind, does not hear the Dhamma with eager
ears.’

Still, Bhaddali, | will teach you an exposition of the
Dhamma through the simile of the young thoroughbred colt.
Listen and attend closely [446] to what | shall say.”

“Yes, venerable sir,” the venerable Bhaddali replied.

The Blessed One said this:
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-- Nay Bhaddali, vi nhw mét nguei diéu ma sw thién xao,
c6 nhan dwoc mét con lwong ma hién thién, trwdc hét phai
huén luyén con ngwa 4y cho quen véi day cuong.

Trong khi huén luyén n6 cho quen véi day cwong, néu nd
c6 vung vay, nhay chém, nhdy ngwoc, chdéng cw, vi chua
quen sw huén luyén trwwdc kia chwa lam.

Con ngwa &y do sw huan luyén thuwéng xuyén, do sw
huén luyén tiép tuc, dwoc thuan thuc vé phwong dién ay.

Nay Bhaddali, khi con lwong ma hién thién do huan luyén
thwong xuyén, do sy huan luyén tiép tuc, da dwoc thuan
thuc vé phwong dién 4y, thdi nguwdi diéu ma sw lai huan
luyén thém con ngwa ay cho quen v&i yén ngua.

Trong khi huén luyén né cho quen v&i yén ngwa, néu né
co vung vay, nhdy chém, nhdy nguoc, chéng cw vi chwa
quen sy huan luyén trwde day chwa lam.

Con ngwa ay do sw huan luyén thwong xuyén, do sw
huén luyén tiép tuc, dwoc thuan thuc vé phwong dién Ay.

Nay Bhaddali, khi con lwong ma hién thién do huan luyén
thwong xuyén, do huan luyén tiép tuc, da dwoc thuan thuc
vé phwong dién ay thoi nguoi diéu ma sw lai huan luyén
thém con ngwa ay cho quen v&i sy dién hanh, di vong
quanh, di dadu moéng chan, chay phi, hi, cac tré choi vuwong
gia, vwong luwce, tdi thwong tdc lwc, toi thuo’ng nhanh nhen,
t6i thwong thién hanh.

Trong khi huén luyén cho né quen véi tdi thwong téc luc,
tdi thwong nhanh nhen, tdi thwong thién hanh, néu né cé
vung vay, nhay chém, nhay ngwoc, chdng cw vi chwa quen
sw huén luyén trwéc day chwa lam.

Con ngwa &y do sy huan luyén thwong xuyén, do sw

33. “Bhaddali, suppose a clever horse-trainer obtains a
fine thoroughbred colt. He first makes him get used to
wearing the bit.

While the colt is being made to get used to wearing the
bit, because he is doing something that he has never done
before, he displays some contortion, writhing, and
vacillation,

but through constant repetition and gradual practice, he
becomes peaceful in that action.®®®

“When the colt has become peaceful in that action, the
horse-trainer further makes him get used to wearing the
harness.

While the colt is being made to get used to wearing the
harness, because he is doing something that he has never
done before, he displays some contortion, writhing, and
vacillation,

but through constant repetition and gradual practice, he
becomes peaceful in that action.

“When the colt has become peaceful in that action, the
horse-trainer further makes him act in keeping in step, in
running in a circle, in prancing, in galloping, in charging, in
the kingly qualities, in the kingly heritage, in the highest
speed, in the highest fleetness, in the highest gentleness.

While the colt is being made to get used to doing these
things, because he is doing something that he has never
done before, he displays some contortion, writhing, and
vacillation,

but through constant repetition and gradual practice, he
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huén luyén tiép tuc, dwoc thuan thuc vé phwong dién ay.

Nay Bhaddali, khi con lwong ma hién thién, do huén
luyén thworng xuyén, do huén luyén tiép tuc, da dwoc thuan
phuc vé phuwong dién ay, thdi ngudi diéu ma sw lai giup
thém con ngwa &y vé phan sac dep va trang strc.

Nay Bhaddali, con lwong ma, hién thién dwoc thanh tyu
mu&i dac tanh nay tré thanh xirng dang cho bac vua chua,
tr& thanh bau vat cha vua, dwoc liét vao mot an twéng cla
vua.

Cing vay, nay Bhaddali, mét Ty-kheo thanh twu dwoc
mu®i phap tr& thanh dang dwoc kinh trong, dang dwoc ton
kinh, dang dwoc cung dwong, dang dwoc chip tay, la
phwdc dién vo thwong & doi. Thé nao 1a mudi?

O day, nay Bhaddali, Ty-kheo
thanh twu vd hoc chanh tri kién,
thanh twu v6 hoc chanh tw duy,
thanh twu v6 hoc chanh ngi,
thanh twu v6 hoc chanh nghiép,
thanh twu v6 hoc chanh mang,

thanh twu vd hoc chanh tinh tan,
thanh twu v6 hoc chanh niém,
thanh twu v6 hoc chanh dinh,
thanh twu v6 hoc chanh tri,

thanh twu v6 hoc chanh giai thoat.

Nay Bhaddali, Ty-kheo thanh twu muw&i phap nay tré
thanh dang dwoc kinh trong, dang dwoc ton kinh, dang
dwoc cung dwdng, dang dwoc chap tay, 1a phwdc dién vo
thwong & doi.
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becomes peaceful in those actions.

“When the colt has become peaceful in these actions, the
horse-trainer further rewards him with a rubbing down and a
grooming.

When a fine thoroughbred colt possesses these ten
factors, he is worthy of the king, in the king’s service, and
considered one of the factors of a king.

34. “So too, Bhaddali, when a bhikkhu possesses ten
gualities, he is worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of
offerings, worthy of reverential salutation, an unsurpassed
field of merit for the world. What are the ten?

Here, Bhaddali, a bhikkhu possesses

the right view of one beyond training,®®®
the right intention of one beyond training,
the right speech of one beyond training,
the right action of one beyond training,
the right livelihood of one beyond training,

the right effort of one beyond training, [447]

the right mindfulness of one beyond training,

the right concentration of one beyond training,

the right knowledge of one beyond training,

and the right deliverance of one beyond training.®”

When a bhikkhu possesses these ten qualities, he is
worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of offerings,
worthy of reverential salutation, an unsurpassed field of
merit for the world.”




Thé Ton thuyét giang nhw vay. Ton gia Bhaddali hoan hy
tin tho I1&i Thé Ton day.

That is what the Blessed One said. The venerable
Bhaddali was satisfied and delighted in the Blessed One’s
words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

660. This refers to the Buddha’s practice of eating a single
meal in the forenoon only. According to the Patimokkha, the
bhikkhus are prohibited from eating from noon until the
following dawn, though the single-session practice is only
recommended but not required.

661. MA: He would be worried and anxious whether he
could live the holy life for his entire life.

662. His anxiety persisted because he would still have to
finish his meal of the remains by noon.

663. This is the rule prohibiting eating outside the proper
time limits. See Vin Pac 37/iv.35.

664. The seven terms used in this section represent a
sevenfold classification of noble individuals. They are
explicated at MN 70.14-21.

665. Both Nm and Horner take sankameyya here to mean
that the bhikkhu makes himself a plank, i.e., lies down
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across the mud. This, however, is contradicted by
Bhaddali’'s negative answer. Thus it would seem more
correct to take this verb to mean that he crosses over
himself (as the verb literally does mean), in disregard of the
Buddha’s injunction. MA points out that the Buddha would
never give such a command to his disciples, but only says
this to emphasise the recalcitrant behaviour of Bhaddali.

666. MA: He maintains himself by a measure of worldly
faith and worldly love towards his preceptor and teacher.
Because the other bhikkhus help him, he remains in the
homeless life and may eventually become a great monk
who has attained to the direct knowledges.

667. This passage refers to the fixed principle that the
Buddha does not lay down a training rule until a case arises
that requires the promulgation of an appropriate training
rule. See Vin Par 1/iii.9-10.

668. Tasmim thane parinibbayati. The verb used here is
the verbal form of parinibbana, and could be literally, though
erroneously, translated, “He attains final Nibbana in that
action.”

669. “One beyond training” (asekha) is an arahant. MA
explains these ten factors as constituents of the fruit of
arahantship.

670. Right knowledge (samma nana) is the knowledge
pertaining to the fruit of arahantship, right deliverance
(samma vimutti) the arahant’s liberation from all defilements.
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